regiōne prōpōnere.
region    to-set-forth
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50. CHARON'S FERRY

Dē  Orcō, quī īdem Hādēs appellābātur, haec     trāduntur.  Ut quisque 

about Orcus  which same Hades   was-called       these-things are-handed-down as  each
dē  vītā  dēcesserat, mānēs
 eius  ad Orcum, sēdem mortuōrum, ā deō 
from  life   had-departed   spirit   of-him  to  Orcus    seat     of-dead       by god
Mercurio dēdūcēbantur. Huius regiōnis, quae sub terrā fuisse    dīcitur, 
Mercury     used-to-be-led    of-this region      which  under earth to-have-been  is said
rēx erat Plūtō, cui    uxor erat Prōserpina, Iovis et Cereris fīlia.  Mānēs 
king  was  Pluto   to-whom wife   was   Proserpina    of-Jove and of-Ceres daughter spirits
igitur  ā Mercuriō dēductī prīmum ad rīpam veniēbant Stygis flūminis, quō 
therefore by Mercury   led-down  first     to  bank    used-to-come of-Styx  river by-which
rēgnum Plūtōnis continētur. Hoc transīre necesse erat antequam in Orcum 
kingdom  of-Pluto    is-bounded   this   to-cross   necessary was   before      into Orcus
venīre possent.  Cum tamen in hōc flūmine nūllus pons factus esset, mānēs 
to-come they-were-able since however on this river     no      bridge made    had-been spirits
trānsvēhēbantur    ā Charonte quōdam, quī cum parvā scaphā ad rīpam 
used-to-be-carried-across by Charon      a-certain  who with  small   boat    at  bank
exspectābat. Charōn prō hōc officiō mercēdem postulābat,  neque 
was-waiting      Charon   for  this   duty    payment     used-to-demand  and-not
quemquam, nisi hoc praemium prius dedisset, trānsvehere volēbat. Quam ob 
anyone        unless this reward     first   he-had-given  to-take-across he-wanted which for
causam mōs  erat apud antiquōs nūmmum in ore mortuī      pōnere eō 
reason   custom was  among  ancients   coin       in  mouth of-dead-person to-place with-the
cōnsiliō ut, cum ad Stygem vēnisset, pretium trāiēctus solvere posset. 
intention that when to Styx         he-had-come  price    of-passage  to-pay  he-was-able
Eī   autem quī post mortem in terrā nōn sepultī erant Stygem trānsīre nōn 
those however who  after death     in earth   not  buried had-been Styx      to-cross  not
potuērunt, sed in rīpā per centum annōs errāre coāctī sunt; tum dēmum 
were-able    but  on bank  for  hundred  years  to-wander forced  were  then  finally
Orcum intrāre licēbat.
Orcus    to-enter it-was-allowed
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51. THE REALM OF PLUTO

Ut autem mānēs Stygem hōc modō trānsierant, ad alterum veniēbant
when actually spirits   Styx    in-this way    had-crossed   to   other    they-used-to-come
flūmen, quod Lēthē appellābātur. Ex hōc flūmine aquam bibere cogēbantur; 
river      which Lethe   was-called       from this river    water  to-drink they-were-forced
quod cum fēcissent,  rēs omnēs in vītā gestās ē memoriā dēponēbant. 
which  when they-had-done things all     in  life   done   from memory they-used-to-put-down
Denique ad sedem ipsīus Plūtōnis veniēbant,     cuius introitus ā cane 
finally     to   seat    himself of-Pluto  they-used-to-come  whose  entrance  by dog
Cerberō custōdiēbatur. Ibi Plūtō nigrō vestītū indūtus cum uxōre 
Cerberus   was-guarded      there Pluto  in-black clothing  dressed  with wife
Proserpinā in soliō sēdēbat. Stābant  etiam nōn procul ab eō locō tria alia 
Proserpina    in  throne was-sitting were-standing also  not   far   from that place three other
solia, in quibus sēdēbant Mīnōs, Rhadamanthus, Aeacusque, iūdicēs apud 
thrones in which   were-sitting Minos    Rhadamanthus      and-Aeacus    judges   in
īnferōs.  Hī mortuīs iūs dicēbant  et praemia poenāsque cōnstituēbant. 
underworld  these to-dead law  were-saying  and rewards  and-penalties  were-deciding
Bonī enim in Campōs Elysiōs, sēdem beātōrum, veniēbant; improbī autem in 
good  for   into Fields   Elyssian   seat     of-blesses   used-to-come  bad     however into
Tartarum mittēbantur ac multīs et variīs suppliciīs ibi excruciābantur.
Tartarus     were-sent     and by-many and varied  torments   there were-tortured
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52. HERCULES CROSSES THE STYX

Herculēs postquam imperia Eurystheī  accēpit, in  Lacōniam ad Taenarum 
Hercules    after       commands of-Eurystheus he-received into Laconia     to   Taenarum

statim sē    contulit; ibi enim spēlunca erat ingentī magnitūdine, per quam, 
at-once  himself took       there for  cave      was   with-huge size          through which 
ut trādēbātur,   hominēs ad Orcum dēscendēbant. Eō  cum vēnisset, ex 
as  was-handed-down  humans    to  Orcus   used—to-descend  there when he-had-come from
incolīs  quaesīvit quō in locō spēlunca illa sita esset; quod cum cognōvisset, 
inhabitants he-enquired what in place cave       that situated was  which  when he-had-learned
sine   morā dēscendere cōnstituit. Nec tamen sōlus hoc iter  faciēbat, 
without  delay  to-descend     he-decided  and-not however alone  this journey he-was-making
Mercūrius enim et Minerva sē      eī   sociōs  adiunxerant. Ubi ad rīpam 
Mercury      for  and Minerva   themselves to-him companions had-joined     when to  bank
Stygis vēnit,  Herculēs scapham Charontis cōnscendit, ut  ad ulteriōrem 
Of-Styx he-came  Hercules    boat       of-Charon   boarded       that to  further
rīpam trānsīret.  Cum tamen Herculēs vir esset ingentī magnitūdine 
bank   he-might-cross since  however Hercules   man  was   with-huge size
corporis, Charōn solvere  nōlēbat;  magnopere enim verēbātur nē scapha 
of-body     Charon  to-cast-off was-unwilling greatly        for    he-was-afraid lest boat 
sua tantō     pondere onerāta in mediō flūmine mergerētur. Tandem 
his  with-so-great weight     loaded    in  middle  river    might-be-sunk   at-last

tamen, minīs    Herculis territus, Charōn scapham solvit,  et  eum 
however  by-threats of-Hercules frightened Charon    boat      unmoored  and  him
incolumem ad ulteriōrem rīpam perdūxit.
unharmed    to  further       bank    took-over
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53. THE LAST LABOR IS ACCOMPLISHED

Postquam flūmen Stygem hōc  modō trānsiit,  Herculēs in sēdem ipsīus 
after        river     Styx    by-this means  he-crossed   Hercules   into seat   of-actual  
Plūtōnis vēnit; et postquam causam veniendī docuit,    ab eō petivit ut 
Pluto      came   and after       reason   of-coming  he-explained from him sought  that
Cerberum auferre   sibi   licēret.          Plūtō, quī dē Hercule fāmam 
Cerberus     to-take-away to-himself might-be-permitted  Pluto   who about Hercules news
acceperat, eum benignē excēpit, et facultātem quam ille petēbat libenter 
had-received  him   kindly    welcomed  and opportunity   that   he  was-seeking gladly
dedit. Postulāvit tamen ut Herculēs ipse, cum imperāta Eurystheī fēcisset, 
gave    he-demanded however that Hercules  himself when commands of-Eurystheus he-had-done
Cerberum in Orcum rūrsus redūceret. Herculēs hoc pollicitus est, et 
Cerberus    into Orcus  again     bring-back    Hercules   this  promise    did   and
Cerberum, quem nōn sine magnō periculō manibus prehenderat, summō cum 
Cerberus      whom  not without great  danger    with-hands he-had-seized    greatest with
labōre ex  Orcō in lūcem et ad urbem Eurystheī trāxit.    Eō  cum 
effort  out-of Orcus into light   and to  city    of-Eurystheus he-dragged  there when 
vēnisset,  tantus timor animum Eurystheī occupāvit  ut ex  ātriō statim 
he-had-come  so-great fear   mind      of-Eurystheus took-hold-of that from hall    at-once
refūgerit; cum autem paulum sē    ex timōre recēpisset,   multīs cum 
he-fled      when  however a-little  himself from fear    he-had-recovered  many   with
lacrimīs obsecrāvit Herculem ut mōnstrum sine  morā in Orcum redūceret. 
tears      he-begged    Hercules   that monster     without delay  into Orcus he-take-back
Sīc contrā omnium opīniōnem duodecim illī   labōrēs quōs Pythia 
thus against   of-all    expectation   twelve     for-him labours    which Pythia
praecēperat intrā duodecim annōs confectī sunt; quae     cum ita essent, 
had-ordered    within  twelve      years   completed were   which-things since thus were
Herculēs servitūte  tandem liberātus magnō cum gaudiō Thēbās rediit.    
Hercules   from-servitude at-last    freed      great    with joy       to-thebes returned
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54. THE CENTAUR NESSUS

Posteā   Herculēs multa alia praeclara  perfēcit,  quae nunc perscribere 
afterwards  Hercules   many   other famous-things accomplished which  now   to-write-out
longum est. Tandem iam aetāte prōvectus Dēianīram, Oeneī   fīliam, in 
long     is     at-last    now in-age    advanced    Deianira       of-Oeneus daughter into
matrimōnium dūxit; post tamen trēs annōs accidit  ut puerum quendam, cui 
marriage

led     after  however three years it-happened that boy     a-certain to-whom
nōmen erat Eunomus, cāsū     occīderit. Cum autem mōs esset, ut sī quis 
name    was   Eunomus    by-accident he-killed     since therefore custom was that if anyone
hominem cāsū     occīdisset, in exsilium īret,  Herculēs cum uxōre sua 
person     by-accident had-killed      in exile       he-went Hercules   with  wife    his 
ē    fīnibus eius civitātis exīre  matūrāvit. Dum tamen iter  faciunt,  ad 
out-of territory of-that state    to-go-out hastened     while  however journey they-make  to
flūmen quoddam pervēnērunt in quō nūllus pōns erat; et dum quaerunt 
river     a-certain   they-came     in  which no     bridge was   and while  they-search
quōnam modō flūmen trānseant,   accurrit centaurus Nessus, quī 
by-what  method river    they-might-cross came-up    centaur      Nessus    who
viātōribus auxilium obtulit. Herculēs igitur  uxōrem suam in tergum Nessī 
to-travellers  help      offered   Hercules   therefore wife     his-own on back   of-Nessus
impōsuit; tum ipse flūmen trānāvit.     Nessus autem paulum in  aquam 
placed-on    then himself river   he-swam-across  Nessus    however a-little  into water
prōgressus  ad rīpam subitō revertēbātur et Deīanīram auferre 
having-advanced to  bank    suddenly started-returning and Deinaira    to-carry-off
conābātur.Quod    cum animadvertisset Herculēs, irā graviter commōtus 
was-trying    which-thing when  had-noticed         Hercules   by-anger gravely moved
arcum intendit et pectus Nessī  sagittā  trānsfīxit.
bBow    bent      and chest   of-Nessus with-arrow pierced
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55. THE POISONED ROBE

Nessus igitur  sagittā Herculis trānsfīxus moriēns humī   iacēbat; at nē 
Nessus   therefore by-arrow of-Hercules pierced      dying      on-ground was-lying  but lest
occāsiōnem suī     ulcīscendī dīmitteret,   ita locūtus est: “Tū, Deīanīra, 
chance        of-himself being-avenged he-might-let-slip thus speak    did    you  Deianira
verba morientis    audī. Sī amōrem maritī   tuī    cōnservāre vīs,   

words   of-someone-dying hear  if  love       of-husband for-you to-keep        you-wish
hunc sanguinem, quī nunc ē pectore meō effunditur, sume ac repōne; tum, sī 
this   blood        which now from breast  my    is-poored-out  take   and keep     then  if
umquam in suspiciōnem tibi  vēnerit,       vestem maritī   hōc sanguine 
ever      into suspicion      for-you he-will-have-come  clothing  of-husband with-this blood
inficiēs.”   Haec      locūtus, Nessus animam efflāvit; Deīanīra autem   

you-will-stain   these-things  having-said Nessus   spirit    beathed-out Deianira   indeed
nihil  malī suspicāta     imperāta fēcit.    Paulō post Herculēs bellum 
nothing of-evil having-suspected  instructions carried-out  a-little later  Hercules   war
contrā  Eurytum, rēgem Oechaliae, suscēpit;  et cum rēgem ipsum cum 
against     Eurytus     king     of-Oechalia
  undertook    and when king     himself with  
fīliīs interfēcisset, Iolēn eius fīliam captīvam sēcum    redūxit.      

sons  he-had-killed      Iole   his    daughter captive  with-himself  he-brought-back  
Antequam tamen domum vēnit, nāvem ad Cēnaeum promuntūrium appulit, et  
before       however home    he-came ship    at  Cenaeus     promontory    he-berthed and 
in  terram ēgressus    āram cōnstituit, ut    Iovī   sacrificāret.  Dum 
onto land      having-gone-out  altar  he-set-up    so-that to-Jove  he-could-sacrifice  while  
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tamen sacrificium parat,    Licham comitem suum domum mīsit, quī vestem 
before  sacrifice      he-prepares  Lichas   companion  his-own home   he-sent who clothing  
albam rēferret;     mōs enim erat apud antīquōs, dum sacrificia facerent, 
white  should-bring-back  custom for was   among  ancients    while sacrifice    they-made   
albam vestem gerere. At Deīanīra verita     nē Herculēs amōrem ergā 
white    clothing  to-wear   but Deianira   having-feared that Hercules    love      for    
Iolēn habēret, vestem priusquam Lichae dedit, sanguine Nessī   infēcit.
Iole   had        clothing   before     to-Lichas she-gave with-blood  of-Nessus stained
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56. THE DEATH OF HERCULES

Herculēs nihil malī  suspicans vestem quam Lichās attulerat statim induit; 
Hercules   nothing of-evil suspecting   clothing  which  Lichas   had-brought at-once put-on
paulō post tamen dolōrem per   omnia membra sēnsit, et quae causa esset 
a-little after  however pain      through  all    limbs       he-felt  and what  reason  was
eius  reī  magnopere mirābātur.    Dolōre paene exanimātus, vestem 
of-this thing  greatly       he-was-wondering  by-pain   almost made-unconscious clothing
dētrāhere cōnātus est; illa tamen in corpore haesit, neque ūllō  modō 
to-take-off   try      he-did that however on body      stuck    and-not by-any means
abscindī     potuit. Tum dēmum Herculēs, quasi furōre  impulsus, in 
to-be-torn-away was-able   then finally    Hercules    as-if   by-madness driven    onto
montem Octam sē   contulit, et in   rogum, quem summā    celeritāte 
mountain   Octa   himself took       and onto  pile      which with-greatest  speed
exstruxit, sē impōsuit.   Hoc cum ēgisset,   eōs quī circumstābant 
he-piled-up   himself placed-on  this   when he-had-done those who were-standing-round 
ōrāvit   ut rogum quam celerrimē     succenderent. Omnēs diū 
he-begged that pyre     as    quickly-as-possible they-should-light   all      for-long
recusābant; tandem tamen pāstor quīdam, ad misericordiam inductus, 
were-refusing   at-last   however shepherd a-certain to   pity              induced
ignem subdidit. Tum, dum omnia  fūmō obscurantur, Herculēs, dēnsā nūbe 
fire     applied     then  while  all-things by-smoke are-obscured  Hercules    in-dense cloud
velātus ā  Iove, in Olympum abreptus est.
concealed by  Jove  onto Olympus   carried-off was
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� mānēs is plural in form whether it refers to the soul of one individual or many.


� Taenarum (nowadays known in English as Cape Matapan) in Laconia (the territory once controlled by Sparta) is the central of the three promontories stretching south from the Peloponnese 


� A city of uncertain location whose capture by Hercules is said to have been the subject of a lost Greek epic poem. the promontory of cenaeus is in Euboea, an island off the east coast of Greece.





